EREE RXEMS 9 — 01 | 184 - 38238 - 255 | AX

RE BRI, BEZIDOH £ | & 2

EHEBIET ISR BEEODHPT 50~6012E FHLZEOHCT: &2~53

COMOIT—IL: 300~450ENMBE DRI E. RENBTI 2BV LFEA. BEAEFELXNILIETEL / BRI8D (KX +3%&M) . Axid
COHEMOEONEETTSLL MRERA) TY,

[1] Your phone can translate a sentence in less than a second. It can read a restaurant menu
through the camera, and it can speak for you when you are lost in a city whose language you
have never studied. Naturally, a question follows: if machines translate this well, why should

anyone still spend years studying English? The question is fair, and it deserves a fair answer.

[2] An honest answer has to begin with an admission. Machine translation has improved
enormously, and for a short email or a station announcement it is often good enough.
Travelers use it every day without trouble, and students notice this. Pretending otherwise

would only make the argument weaker.

[3] Yet translation is not the exchange of one word for another. Languages divide the world
along different lines. Japanese calls the traffic light ao, the same word it uses for the sky,
while English speakers call it green. Neither language has made a mistake. Each has simply
drawn its border in a different place, and the border stays invisible until you cross it. Nobody

teaches you where it lies; you find it only by walking into it.

[4] Such borders are everywhere. Jopanese has a separate noun, yu, for water that is hot,
where English keeps one noun and puts an adjective in front of it. A learner who meets these
differences arrives at a thought that is uncomfortable and, for that reason, worth having: the
divisions that feel natural in your own language are one arrangement among many, not the

shape of the world itself.

[5] This is precisely what a machine cannot hand over. The machine delivers the answer,
cleanly and instantly, and the answer is what we asked for. What it quietly removes is the
pause before the answer, the small shock of noticing that another language did not have to

say it that way. Learning lives in that pause.

[6] The conclusion, then, is milder than the question sounded. Nobody has to throw the app
away. Use it, and use it often. But once a day, stop at a single sentence and ask why the
English says what it says. You need not find an explanation. One sentence a day is enough.

The question itself is the part of language study that no machine will perform for you.

(35%) admission= (FRAZ ¥ %) #BH5B ¥ enormously=3EHE I - KIEIC exchange A for B=A%BY X#$ %52 ¥ arrangement
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(1) RIBEOBS Y LT, WBEASI HOR? 52 ) 35
7 It gives a detailed example of the idea in [I].

4 It states the writer's own claim for the first time.

7 It admits that the opposing view has a point.

I It tells the reader what to do from now on.

() EEDVESH S AROEBRANFYRT DU, LOX? 52 () 3%
7 The first sentence of [2]
4 The first sentence of [3]
7 The first sentence of [4]
I The first sentence of [5]

A2 BB 20 UNES OIS ENE S [FOR
(1) Why does the writer admit that machine translation is useful? [BZ -#r-%%E | %z ( ) 35

7 Because the writer does not really enjoy studying English.

4 Because machine franslation is now perfect for every purpose.

*7  Because an argument that students know to be false would be weak.
I Because travelers have asked the writer to say so.

(2) What does the writer say about the traffic light? sz () 35

7 English uses for it the same word it uses for the sky.
4 Both languages use the same word for it.
7 The English way of naming it is more accurate.

I Japanese uses for it the same word it uses for the sky.
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(3) What does the example of hot water show? [ B# - fief - %%

7 Languages draw their borders in different places.
4 Japanese has a richer vocabulary than English.
7 English cannot tell hot water from cold water.

I A language with more nouns describes the world more exactly.
W GEl EVVTEAS Axtbric, BAETEDS.
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An honest answer has to begin with an admission. #“##$NDEE, admission ¥ WIHIENZTD T &

| v
M BEtE->7T0 5, TII[6]E%.

Yet translation is not the exchange of one word for another. @ Yet #»‘#xiEnE&X, #EH([2]->
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[2]EEZ DAL Pretending otherwise would only make the argument weaker. ({5 %a-> T\ 3%
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